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ÖFFENTLICHER WETTBEWERB 
 

CONCORSO PUBBLICO 
 

In Durchführung des Beschlusses des Gemeindeaus-
schusses Nr. 240/26 vom 16.06.2026, rechtskräftig im 
Sinne der geltenden Gesetze, ist ein öffentlicher Wett-
bewerb nach Titeln und Prüfungen zur Besetzung einer 
Stelle in Voll- oder Teilzeit mit unbefristetem Vertrag 
ausgeschrieben als: 

In esecuzione della delibera della Giunta comuna-
le del 240/26 del 16/06/2026, esecutiva a termini 
di legge, è indetto un concorso pubblico per titoli 
ed esami per il conferimento di un posto a tempo 
pieno o parziale con contratto a tempo indetermi-
nato di: 

  

VERWALTUNGSASSISTENT/IN 
(6. Funktionsebene, Berufsbild Nr. 43) 

Voll- oder Teilzeitbeschäftigung 

ASSISTENTE AMMINISTRATIVO/A  
(6. qualifica funzionale –  

profilo professionale n. 43) 
tempo pieno o parziale 

 
Einreichtermin: 30.07.2026 – 12.00 Uhr  Termine di consegna: 30.07.2026 – ore 12.00 

  

Die Verwaltung gewährleistet die Gleichstellung von 
Mann und Frau bei der Aufnahme in den Dienst gemäß 
ges.ver. Dekret vom 11.04.2006, Nr. 198 und am Ar-
beitsplatz sowie die Anwendung der vom ges.ver. Dek-
ret vom 30.06.2003, Nr. 196 vorgesehenen einschlägi-
gen Bestimmungen bezüglich des Datenschutzes. 

L’amministrazione garantisce parità e pari oppor-
tunità tra uomini e donne per l’accesso al lavoro e 
sul posto di lavoro ai sensi del D.Lgs. 11.04.2006, 
n. 198 nonché l’applicazione delle disposizioni in 
materia di tutela dei dati personali ai sensi del 
D.Lgs. 30.06.2003, n. 196. 

 
1. Vorbehalte 
 

 
1. Riserve 

Die genannten Stellen sind den Bewerbern der deut-
schen Sprachgruppe vorbehalten. Beantragen können 
auch Bewerber der anderen Sprachgruppen, die Be-
rücksichtigung in Ermangelung von Geeigneten der 
deutschen Sprachgruppe finden, sofern dadurch die 
Anzahl der den einzelnen Sprachgruppen insgesamt 
zustehenden Stellen nicht überschritten wird. 

I predetti posti sono riservati a concorrenti appar-
tenenti al gruppo linguistico tedesco. Possono 
presentare domanda anche i concorrenti apparte-
nenti ad altro gruppo linguistico, che troveranno 
riscontro in mancanza di idonei appartenenti al 
gruppo linguistico tedesco, a condizione che non 
venga superato il numero dei posti spettanti al ri-
spettivo gruppo.  

Zum Wettbewerb sind, unabhängig vom Vorbehalt der 
Stellen an die entsprechende Sprachgruppe, Bewerber 
aller Sprachgruppen zugelassen, sofern sie die Zu-
gangsvoraussetzungen erfüllen.  

Al concorso pubblico sono ammessi i candidati di 
tutti i gruppi linguistici indipendentemente dalla 
riserva dei posti al gruppo linguistico, purché siano 
in possesso dei requisiti richiesti.  

Im Sinne des Art. 1014, Absatz 3 und 4, und des Art. 
678, Absatz 9 des G.v.D. Nr. 66/2010 ist die ausge-
schriebene Stelle den Freiwilligen der Streitkräfte vor-
rangig vorbehalten. Gibt es keine geeignete Person, 
die obgenannter Kategorie angehört, wird die Stelle 
einer anderen in der Rangordnung eingestuften Person 
zugewiesen. Wer den vorgesehenen Stellenvorbehalt 
in Anspruch nehmen möchte, muss zusammen mit 
dem Gesuch um Teilnahme am Wettbewerb eine ent-
sprechende Erklärung abgeben.  

Ai sensi dell’art. 1014, comma 3 e 4, e dell’art. 
678, comma 9, del D.Lgs.66/2010, il posto in con-
corso è riservato prioritariamente a volontario delle 
Forze Armate. Nel caso non vi sia candidato ido-
neo appartenente all’anzidetta categoria, il posto 
sarà assegnato ad altro candidato utilmente collo-
cato in graduatoria. Coloro che intendono avvaler-
si della riserva prevista ne devono fare espressa 
richiesta allegandola alla domanda di partecipa-
zione al concorso.  

Es werden die Begünstigungen, die laut Gesetz Nr. 68 
vom 12.03.1999 in geltender Fassung für Personen mit 
Behinderungen und andere geschützte Kategorien 
vorgesehen sind, angewandt. 
 

Si applicano i benefici in materia di assunzioni ri-
servate ai disabili ed alle altre categorie protette, 
previsti dalla Legge 12/03/1999, n. 68 e successi-
ve modifiche. 

2. Besoldung 2. Retribuzione 
  



Für diese Stellen ist folgende monatliche Bruttobesol-
dung vorgesehen: 

Ai posti è previsto il seguente stipendio mensile 
lordo: 

1. Anfangsgrundgehalt und Sonderergänzungszulage 
der 6. Funktionsebene insgesamt im Ausmaß von der-
zeit € 2.479,31 sowie 13. Monatsgehalt im Ausmaß 
gemäß geltendem bereichsübergreifendem Kollektiv-
vertrag; 

1. Stipendio iniziale ed indennità integrativa spe-
ciale della 6a qualifica ad attualmente totale € 
2.479,31 nonché tredicesima mensilità ai sensi del 
contratto collettivo intercompartimentale vigente; 

2. Vorrückungen: 3 Zweijahresklassen von je 6% in 
der unteren Besoldungsstufe und zweijährliche Ge-
haltsvorrückungen von 3% in der oberen Besoldungs-
stufe, vorbehaltlich der jeweils positiven Bewertung;  

2. Scatti: 3 classi biennali del 6% nel livello retri-
butivo inferiore e scatti biennali del 3% nel livello 
retributivo superiore, salvo la rispettiva valutazione 
positiva;  

3. Zweisprachigkeitszulage im gesetzlichen Ausmaß;  3. Indennità di bilinguismo nella misura prevista 
di legge;  

4. Zulagen laut den geltenden Bestimmungen, sofern 
die Voraussetzungen gegeben sind; 

4. Indennità ai sensi delle norme vigenti, qualora 
ne sussistano le condizioni; 

  
Die genannten wirtschaftlichen Behandlungen unterlie-
gen den vom Gesetz vorgesehenen Abzügen.  

I trattamenti economici anzidetti sono soggetti alle 
ritenute di legge.  

Die Anerkennung von Vordienstzeiten, die in der Ge-
meinde Rasen-Antholz bzw. in anderen Körperschaf-
ten, die der Regelung des bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages unterliegen, geleistet wurden, erfolgen 
gemäß Artikel 36 bzw. 37 des Einheitstextes der Be-
reichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
der Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B. vom 
2.7.2015.  

I servizi pregressi prestati presso il Comune di Ra-
sun-Anterselva o altri enti soggetti alla disciplina di 
cui al contratto collettivo intercompartimentale ver-
ranno riconosciuti ai sensi degli articoli 36 rispetti-
vamente 37 del Testo unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P del 2 luglio 2015.  

Die Dienstzeiten in der Privatwirtschaft oder in anderen 
öffentlichen Körperschaften, die nicht genannten be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrag unterzeichnet 
haben, können nach entsprechender Überprüfung im 
Sinne von Artikel 78 des bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages vom 12. Februar 2008 anerkannt wer-
den. Zu diesem Zweck kann der Bewerber auf Antrag 
einer eigenen Überprüfung unterzogen werden, um die 
entsprechend belegte Berufserfahrung unter Beweis zu 
stellen.  

I servizi prestati nel settore privato o presso altri 
enti pubblici non aderenti al suddetto contratto col-
lettivo intercompartimentale potranno essere rico-
nosciuti, previa verifica, ai sensi dell’articolo 78 del 
contratto collettivo intercompartimentale del 12 
febbraio 2008. A tali fini l’aspirante può essere sot-
toposto, su sua richiesta, ad una verifica specifica 
al fine di poter dimostrare il possesso 
dell’esperienza professionale adeguatamente do-
cumentata.  

  
3. Zugangsvoraussetzungen 3. Requisiti d’accesso 

 
Die Bewerber müssen im Besitz der folgenden Voraus-
setzungen sein, ansonsten werden sie nicht zum Wett-
bewerb zugelassen: 

 
I candidati devono essere in possesso dei seguen-
ti requisiti, a pena di esclusione dal concorso: 

a) Studientitel: a) titolo di studio: 
- Zugang von außen: 
 

- accesso dall’esterno: 

- Reifezeugnis oder gleichwertiger Ausbildungsnach-
weis  
 

- diploma di maturità o equivalente;  
 

Für den Zugang zum Gemeindedienst sind neben den italie-
nischen Ausbildungs- oder Berufsnachweisen auch solche 
geeignet, die im Ausland erworben wurden und die aufgrund 
der einschlägigen Bestimmungen den italienischen Nachwei-
sen gleichgestellt sind. Diese müssen mit dem dazugehöri-
gen Anerkennungsdekret, das von den zuständigen Behör-
den erlassen worden ist, eingereicht werden. 

Per l'accesso all'impiego comunale, oltre ai titoli di stu-
dio o professionali italiani, sono ammessi anche i titoli 
conseguiti all’estero ed equiparati ai titoli italiani dalla 
vigente normativa in materia, presentati unitamente al 
decreto di riconoscimento rilasciato dagli organi compe-
tenti. 

Die Bewerber im Besitz der angeführten ausländischen 
Nachweise, welche der Anerkennung unterliegen, aber noch 
nicht anerkannt sind, werden mit Vorbehalt zu den Wettbe-
werbsverfahren zugelassen, sofern keine vorteilhaftere Re-
gelung besteht. Die Aufnahme erfolgt vorbehaltlich Ausstel-
lung, seitens der für das Anerkennungsverfahren zuständi-
gen Behörden, des erforderlichen Studientitels, wie von Art. 
38 des Legislativdekretes vom 30.03.2001, Nr. 165 vorgese-
hen. In diesem Fall muss der/die Bewerber/in im Zulas-
sungsgesuch ausdrücklich erklären, das Verfahren für die 
Gleichstellung des eigenen Studientitels, laut obengenannten 

I candidati in possesso dei menzionati titoli di studio 
esteri, soggetti a riconoscimento ma non ancora ricono-
sciuti, sono ammessi alle procedure concorsuali con 
riserva, a meno che non sussista una disciplina più fa-
vorevole. L’assunzione sarà subordinata al rilascio, da 
parte delle autorità competenti, del provvedimento di 
equivalenza del titolo di studio richiesto, così come pre-
visto dall’art. 38 del decreto legislativo 30.03.2001, n. 
165. In tal caso, il/la candidato/a deve espressamente 
dichiarare, nella propria domanda di partecipazione di 
aver avviato l’iter procedurale per l’equivalenza del pro-



Bestimmungen, in die Wege geleitet zu haben. prio titolo di studio, previsto dalla richiamata normativa. 

b) Urkunde betreffend Zweisprachigkeitsnachweis 
„B2“, ehem. Niveau B.  

b) attestato di bilinguismo grado „B2“, ex livello 
B.  

c) Zugehörigkeit oder Zuordnung zu einer der drei 
Sprachgruppen laut Art. 18 des Dekrets des Präsiden-
ten der Republik Nr. 752 vom 26.07.1976 in geltender 
Fassung (auch für nicht ansässige Personen ist die 
Bescheinigung des Landesgerichtes über die Zugehö-
rigkeit zu einer der drei Sprachgruppen auf jeden Fall 
beizulegen); 

c) appartenenza o aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici prevista dall’art. 18 del decreto 
del Presidente della Repubblica 26.07.1976, n. 
752 e successive modifiche ed integrazioni (anche 
per non residenti è da allegare la dichiarazione del 
Tribunale sull’appartenenza ad una dei tre gruppi 
linguistici); 

d) italienische Staatsbürgerschaft oder Staatsbürger-
schaft eines anderen EU-Staates oder Staatsbürger-
schaft eines anderen Staates laut Art. 38 des geset-
zesvertretenden Dekretes vom 30. März 2001, Nr. 165, 
das vom Art. 7 des Gesetzes vom 6. August 2013, Nr. 
97 abgeändert wurde. 

d) cittadinanza italiana o di un altro Stato membro 
dell’Unione Europea oppure cittadinanza di un al-
tro stato ai sensi dell’art. 38 del decreto legislativo 
30 marzo 2001 n. 165, come modificato dall’art. 7 
della legge 6 agosto 2013 n. 97. 

Im Sinne von Art. 3 des Dekrets des Präsidenten des 
Ministerrates vom 7. Februar 1994, Nr. 174, müssen 
die nicht italienischen Bürger zwecks Zugang zu Stel-
len der öffentlichen Verwaltung, folgende Vorausset-
zungen besitzen: 

Ai sensi dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994 n. 
174, i cittadini non italiani devono possedere, ai 
fini dell’accesso ai posti della Pubblica Ammini-
strazione, i seguenti requisiti: 

1. Besitz der zivilen und politischen Rechte auch im 
Zugehörigkeits- oder Herkunftsstaat (mit Ausnahme 
jener, welche als Flüchtlinge oder Personen mit zuer-
kanntem subsidiären Schutz sind); 

1. il godimento dei diritti civili e politici anche negli 
Stati di appartenenza o provenienza (fatta ecce-
zione per coloro che siano titolari dello status di 
rifugiato o dello status di protezione sussidiaria); 

2. Besitz aller weiteren für italienische Staatsbürger 
vorgesehenen Voraussetzungen, mit Ausnahme der 
italienischen Staatsbürgerschaft selbst. 

2. il possesso, eccezion fatta per la cittadinanza 
italiana, di tutti gli altri requisiti previsti per i cittadi-
ni della Repubblica italiana. 

Jene Bewerber, die vom aktiven Wahlrecht ausge-
schlossen sind, sowie diejenigen, die bei einer öffentli-
chen Verwaltung aus dem Dienst entlassen wurden, 
können nicht in den Dienst aufgenommen werden. 

Non possono accedere agli impieghi coloro che 
siano esclusi dall’elettorato politico attivo e coloro 
che siano stati destituiti dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione. 

Die obgenannten Voraussetzungen müssen spätes-
tens bis zur Einreichfrist der Gesuche erfüllt sein. 

I requisiti di cui sopra devono essere posseduti 
entro e non oltre la data di scadenza del termine 
per la presentazione della domanda. 
 

4. Zulassungsgesuch 
 

4. Domanda di ammissione 

Das Gesuch um Zulassung zum Wettbewerb muss 
gemäß beiliegender Vorlage, auf stempelfreiem Papier 
verfasst und von der Bewerberin/vom Bewerber 
ordnungsgemäß unterschrieben, bei der Gemeinde 
Rasen-Antholz einlangen. 
 

La domanda di ammissione al concorso, redatta in 
carta libera in conformità dall'allegato schema 
esemplificativo e debitamente firmata dalla/dal 
concorrente, dovrà pervenire all'Amministrazione 
del Comune di Rasun-Anterselva. 
 

Das Gesuch kann mittels Einschreiben oder auf tele-
matischem Weg mittels zertifizierter E-Mail-Adresse: 
rasenantholz.rasunanterselva@legalmail.it  
zugeschickt oder persönlich im Protokollamt der Ge-
meinde innerhalb 30.07.2026, 12.00 Uhr abgegeben 
werden. 
 

La domanda può essere spedita a mezzo plico 
postale raccomandato o per via telematica media-
te posta elettronica certificata a:  
rasenantholz.rasunanterselva@legalmail.it  
oppure consegnata personalmente presso l'Ufficio 
Protocollo – entro e non oltre il 30/07/2026, ore 
12.00. 
 

Sollte das Gesuch über das eigene, so genannte „zerti-
fizierte elektronische Postfach“ (PEC) bzw. an die 
Mailadresse an den Protokolldienst der Gemeinde 
Rasen-Antholz übermittelt werden, so muss dies im 
Format pdf, tiff oder jpeg erfolgen. Die Bescheinigung 
der Sprachgruppenzugehörigkeit kann materiell auch 
nach Ablauf der Frist für die Gesuchstellung, doch spä-
testens am Tag der ersten Wettbewerbsprüfung einge-
reicht werden (ausschließlich als Originaldokument 
und in verschlossenem Umschlag!), vorausgesetzt, 
im Gesuch wird ausdrücklich erklärt, dass die Beschei-
nigung vor Ablauf der genannten Frist ausgestellt wor-

Chi utilizza il proprio indirizzo di posta elettronica 
certificata (PEC) oppure l’indirizzo email per inol-
trare la domanda (che deve essere in formato pdf, 
tiff o jpeg) per inviarla all’indirizzo del ufficio proto-
collo del Comune di Rasun-Anterselva, può con-
segnare materialmente il certificato di appartenen-
za al gruppo linguistico – in originale ed in busta 
chiusa – anche dopo il termine di consegna delle 
domande (ma non oltre la data della prima prova), 
a condizione che nella domanda sia dichiarato che 
il certificato è stato già emesso entro il termine 
sopra citato. In caso di assunzione, la presenza di 

mailto:rasenantholz.rasunanterselva@legalmail.it
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den ist. Sollte sich nach Durchführung des Wettbe-
werbs herausstellen, dass die vorgelegte Bescheini-
gung der Sprachgruppenzugehörigkeit nach dem Ab-
gabetermin ausgestellt oder aus anderen Gründen un-
gültig ist, verfallen wegen fehlender Zugangsvoraus-
setzung das Ergebnis des Wettbewerbs und das Recht 
auf Einstellung. Ungültig ist die Bescheinigung der 
Sprachgruppenzugehörigkeit, die als Fotokopie, Fax- 
Sendung oder pdf-Datei übermittelt wird. 
 

un certificato emesso oltre il termine o comunque 
non valido, comporta d’ufficio la decadenza dalla 
procedura e dall’assunzione, per mancanza di un 
requisito di ammissione. Non potranno essere 
prese in considerazione e quindi si considera 
mancante il documento trasmesso in sola copia, 
per fax o formato pdf. 
 

Die ausschreibende Verwaltung übernimmt keine Ver-
antwortung wegen Unzustellbarkeit der elektronischen 
Übermittlung oder Fehlzustellung wegen fehlerhafter 
Angabe der zertifizierten E-Mail – Adresse seitens des 
Antragstellers, oder wegen verspäteter Mitteilung der 
im Teilnahmegesuch angegebenen Adresse. 
 

L’amministrazione non assume responsabilità per 
disguidi nella trasmissione informatica, né per di-
sguidi dipendenti da inesatta indicazione del reca-
pito da parte del concorrente, oppure da mancata 
o tardiva comunicazione del cambiamento 
dell’indirizzo indicato nella domanda. 
 

Das Eingangsdatum des Teilnahmegesuchs wird durch 
die Annahme und Zustellungsbestätigung der zertifi-
zierten Mail bzw. durch den Protokolleingang des Pro-
tokollamtes der Gemeinde Rasen-Antholz bestimmt. 
Bewerberinnen/Bewerber, deren Gesuche und Unterla-
gen nach dem festgesetzten Termin eintreffen, werden 
nicht zugelassen, auch wenn die Gesuche fristgerecht 
bei den Postämtern abgegeben wurden.  
 

La data di presentazione della domanda sarà de-
terminata tramite la consegna ed accettazione del-
la PEC oppure dal protocollo dell’Ufficio protocollo 
del Comune di Rasun-Anterselva e non saranno 
ammesse/ammessi al concorso le candidate/i 
candidati le cui istanze con i relativi documenti 
dovessero pervenire dopo il termine stabilito, an-
che se presentate in tempo agli uffici postali. 
 

Das Gesuch, das wegen Fehlleitungen der Post, durch 
Verschulden Dritter oder aus Gründen höherer Gewalt 
oder des Zufalls nach Ablauf der festgesetzten Frist 
eintrifft, wird nicht berücksichtigt und die Bewerbe-
rin/der Bewerber wird vom Wettbewerb ausgeschlos-
sen.  
 

La domanda pervenuta fuori termine, per eventuali 
disguidi postali o telegrafici o comunque imputabili 
a fatto di terzi, a caso fortuito o a forza maggiore 
non è presa in considerazione e la candidata/il 
candidato è esclusa/escluso dal concorso.  
 

Die Bewerberin/der Bewerber muss das Ansuchen 
bei sonstigem Ausschluss, ggf. auch mittels einfa-
cher elektronischer Unterschrift, unterzeichnen. In 
jedem Fall muss eine Kopie des gültigen Personal-
ausweises beigelegt werden. 
 

La candidata/Il candidato, deve, a pena 
d’esclusione, firmare regolarmente la domanda 
di ammissione, casomai anche con firma elet-
tronica semplice. In ogni caso dovrà inoltre 
essere allegata la carta di identità valida. 

Die für die Einreichung des Gesuches und der Doku-
mente oder der diesbezüglichen Ersatzerklärung fest-
gesetzte Frist ist unaufschiebbar und daher werden 
Gesuche, die aus irgendeinem Grund, auch höherer 
Gewalt oder Handlungen bzw. Unterlassungen Dritter, 
verspätet oder ohne die vorgenannten Unterlagen oder 
die diesbezügliche Ersatzerklärung eintreffen, nicht 
berücksichtigt. 

Il termine stabilito per la presentazione della do-
manda e dei documenti oppure relativa dichiara-
zione sostitutiva è perentorio e, pertanto, non ver-
ranno prese in considerazione quelle domande 
che per qualsiasi ragione, non esclusa la forza 
maggiore ed il fatto di terzi, giungeranno in ritardo 
o non corredate dei predetti documenti o relativa 
dichiarazione sostitutiva. 

  
4.1 Erklärungen 4.1 Dichiarazioni 
 
Der/Die Bewerber/in muss im Zulassungsgesuch unter 
eigener Verantwortung folgende Erklärungen gemäß 
Einheitstext, genehmigt mit D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 
445, abgeben: 

 
Il/La candidato/a, sotto la propria responsabilità, 
nella domanda di ammissione deve fare le se-
guenti dichiarazioni ai sensi del Testo Unico, ap-
provato con D.P.R.  28.12.2000, n. 445: 

a) Zu- und Vorname, Geburtsdatum und -ort, Wohn-
sitzadresse, Telefonnummer, E-Mail-Adresse (evtl. 
PEC-Adresse) und Steuernummer; 

a) cognome, nome, data e luogo di nascita e resi-
denza, numero telefonico, indirizzo E-mail (even-
tualmente indirizzo PEC) e codice fiscale; 

b) den Familienstand und die Anzahl der eventuell zu 
Lasten lebenden Kinder;  

b) lo stato civile e il numero dei figli a carico; 

c) dass er/sie italienischer Staatsbürger/in oder Bür-
ger/in eines anderen EU-Staates ist (genaue Angabe 
de Staates) oder ein Familienangehöriger von EU-
Bürgern zu sein, auch wenn Angehöriger eines Dritt-
staates, sofern dieser die Aufenthaltskarte oder das 

c) di essere cittadino/a italiano/a oppure cittadino/a 
di un altro Stato membro dell’Unione Europea (con 
indicazione precisa dello Stato) o di essere familia-
re di cittadini dell'unione europea, anche se citta-
dino di Stati terzi, che siano titolari del diritto di 



Recht auf Daueraufenthalt besitzt oder ein Drittstaats-
angehöriger zu sein, der die Rechtsstellung eines lang-
fristig Aufenthaltsberechtigten in der EU besitzt oder 
mit Flüchtlingsstatus bzw. mit zuerkanntem subsidiä-
rem Schutz bzw. ein Staatenloser zu sein; 

soggiorno o del diritto di soggiorno permanente 
oppure di essere cittadino di paesi terzi che siano 
titolari del permesso di soggiorno CE per soggior-
nanti di lungo periodo o che siano titolari dello sta-
tus di rifugiato ovvero dello status di protezione 
sussidiaria ovvero di essere apolide; 

d) dass er/sie im Genuss des aktiven Wahlrechtes ist  
und Angabe der Gemeinde, in der die/der Bewerber/in 
in den Wählerlisten eingetragen ist, bzw. die Gründe 
für die Nichteintragung oder Streichung aus den be-
sagten Listen; 

d) di avere diritto all’elettorato politico attivo ed il 
relativo Comune nelle cui liste elettorali il/la candi-
dato/a risulta iscritto/a ovvero i motivi della sua 
non iscrizione o della cancellazione dalle liste me-
desime; 

e) keine bzw. folgende strafrechtliche Verurteilungen 
oder anhängige Strafverfahren zu haben; 

e) di non avere rispettivamente di avere le seguen-
ti condanne penali riportate oppure procedimenti 
penali in corso; 

f) bei keiner öffentlichen Verwaltung des Dienstes ent-
hoben oder vom Dienst entlassen worden zu sein; 

f) di non essere stato/a destituito/a o dispensato/a 
dall’impiego presso una pubblica amministrazione; 

g) die Position hinsichtlich der Militärdienstpflicht; g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari; 
h) die Angehörigkeit zu einer der geschützten Katego-
rien gemäß Gesetz vom 12. März 1999, Nr. 68 in gel-
tender Fassung; 

h) l'appartenenza ad una delle categorie protette di 
cui alla Legge del 12 marzo 1999 n. 68 e succes-
sive modifiche ed integrazioni; 

i) den Prozentsatz der etwaigen Invalidität bei Behinde-
rung und die Notwendigkeit bei den Wettbewerbsprü-
fungen Hilfsmittel, die wegen der besonderen Behinde-
rung notwendig sind, beanspruchen zu wollen; 

i) la percentuale dell'eventuale invalidità in caso di 
handicap e la necessità di ausili durante le prove 
d'esame in relazione al proprio handicap;  

j) im Besitz der Urkunde betreffend die Kenntnis der 
italienischen und der deutschen Sprache bezogen auf 
ein Abschlusszeugnis einer Sekundarschule zweiten 
Grades bzw. auf die ehemalige Laufbahn „B“ bzw. eine 
von der Dienststelle für die Zwei- und Dreisprachig-
keitsprüfungen der Autonomen Provinz Bozen ausge-
stellte Ersatzbestätigung des Zweisprachigkeitsnach-
weises laut Legislativdekret Nr. 86/2010 zu sein; 

j) di essere in possesso dell’attestato relativo alla 
conoscenza delle lingue italiana e tedesca riferito 
a un diploma di istituto di istruzione secondaria di 
secondo grado rispettivamente ex carriera “B” ov-
vero una dichiarazione sostitutiva dell’attestato di 
bilinguismo rilasciata dal servizio esami di bi- e 
trilinguismo della Provincia Autonoma di Bolzano 
secondo il decreto legislativo n. 86/2010; 

k) den Besitz des Studientitels der für den Zugang von 
außen vorgesehen ist (genaue und detaillierte Anga-
ben: Studientitel, Ort, Zeitraum, Bewertung,...) und die 
entsprechende Berufsbefähigung; 

k) il possesso del titolo di studio richiesto per 
l’accesso dall’esterno (riportare la precisa e corret-
ta indicazione: titolo di studio, luogo, periodo, valu-
tazioni,...) e la relativa abilitazione professionale; 

l) falls der Studientitel im Ausland erworben wurde, den 
Besitz des dazugehörigen Anerkennungsdekrets, das 
von den zuständigen Behörden erlassen worden ist, 
oder zumindest das Ansuchen an eine italienische Uni-
versität, um Gleichstellung des akademischen Grades; 

l) se il titolo di studio è stato conseguito all’estero, 
il possesso del decreto di riconoscimento rilasciato 
dagli organi competenti oppure la domanda di ri-
conoscimento dell'equipollenza dello stesso pre-
sentata ad una università italiana; 

m) die Sprache (deutsche oder italienische), in welcher 
er/sie die Wettbewerbsprüfungen ablegen will (Art. 20 
D.P.R. 26.07.1976, Nr. 752); 

m) la lingua (tedesca o italiana), nella quale inten-
de sostenere le prove di esame (art. 20, D.P.R. 
26/07/1976, n. 752), 

n) die genaue Anschrift, eventuell die E-Mail und/oder 
zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC), an welche die Ver-
waltung allfällige Mitteilungen zu richten hat, mit der 
Verpflichtung die eventuelle Änderungen der Adresse 
bis zur Beendigung des Wettbewerbs mit eingeschrie-
benem Brief oder mit Mitteilung an die PEC-Adresse 
der Verwaltung mitzuteilen; 

n) l'esatto recapito, eventualmente l'indirizzo Mail 
e/o indirizzo PEC, per eventuali comunicazioni da 
parte dell'amministrazione, con l’obbligo di comu-
nicare all'amministrazione eventuali cambiamenti 
di recapito fino al termine della procedura con let-
tera concorsuale raccomandata ovvero attraverso 
comunicazione all’indirizzo PEC 
dell’amministrazione. 

o) Bereitschaft ein Teilzeitarbeitsverhältnis anzuneh-
men (nur bei Interesse ankreuzen – die Rangordnung 
wird auch bei der Besetzung von Teilzeitstellen berück-
sichtigt);  

o) disponibilità ad accettare un rapporto di lavoro a 
part-time (segnare solo se interessa – la graduato-
ria viene presa in considerazione anche per 
l’occupazione di posti vacanti a part-time);  

p) Führerschein p) patente di guida 
Die obligatorische Unterschrift unter dem Ansuchen um 
Zulassung bedarf keiner Beglaubigung, wenn das Ge-
such in Anwesenheit des dieses in Empfang nehmen-
den zuständigen Beamten unterzeichnet wird, bzw. 
wenn das Zulassungsgesuch samt einer ebenfalls 
nicht beglaubigten Fotokopie des Personalausweises 
des Bewerbers eingereicht wird. 

La firma obbligatoria in calce alla domanda di 
ammissione al concorso non deve essere autenti-
cata, ove sia apposta in presenza del dipendente 
addetto a riceverla, ovvero la domanda di ammis-
sione sia presentata unitamente a fotocopia, an-
corchè non autenticata, di un documento di identi-
tà del candidato. 



Der Vordruck des Zulassungsgesuchs kann im Internet 
unter der Adresse www.gemeinde.rasenantholz.bz.it 
abgerufen und ausgedruckt werden. 

Il modulo di domanda di ammissione è disponibile 
e può essere stampato all'indirizzo internet 
www.comune.rasunanterselva.bz.it . 

Geht aus der Erklärung betreffend den Studientitel 
nicht eindeutig die Punktezahl hervor, so wird der Titel 
mit der Mindestpunktezahl bewertet. Erklärungen über 
geleistete Dienste, aus denen die Dauer, das Berufs-
bild und die Einstufung nicht hervorgehen, werden 
nicht berücksichtigt. 

Qualora della dichiarazione riguardante il titolo di 
studio non si evinca in modo univoco il punteggio 
ottenuto, il titolo verrà valutato con il punteggio 
minimo. Non si terrà conto delle dichiarazioni rela-
tive a servizi prestati che non indichino la durata, 
la qualifica e l’inquadramento.  

Es werden nur Aus- und Fortbildungskurse anerkannt, 
die vor nicht mehr als 3 Jahren (bezogen auf die Ab-
lauffrist für die Einreichung der Gesuche zur Zulassung 
zum Wettbewerb) besucht wurden. 
  

Vengono riconosciuti solamente corsi di formazio-
ne ed aggiornamento frequentati non più di 3 anni 
fa (riferito alla data di scadenza per la presenta-
zione delle domande di ammissione al concorso). 

4.2 Weitere Erklärungen 4.2 Ulteriori dichiarazioni 
 
Spätestens bis zur Einreichfrist der Gesuche muss 
der/die Kandidat/in außerdem den Besitz etwaiger Ti-
tel, welche er/sie für den Wettbewerb für nützlich er-
achten, belegen oder im Sinne des Einheitstextes, ge-
nehmigt mit Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 
445 vom 28.12.2000 erklären; aus den genannten Er-
klärungen oder Unterlagen muss der genaue Inhalt 
hervorgehen, ansonsten werden die nachstehenden 
Titel, Dienstzeiten oder sonstigen Anrechte nicht 
bewertet: 

 
Entro e non oltre la data di scadenza del termine 
per la presentazione della domanda il/la candida-
to/a deve inoltre documentare o dichiarare ai sensi 
del Testo Unico, approvato con decreto del Presi-
dente della Repubblica del 28/12/2000, n. 445, il 
possesso di ulteriori titoli ritenuti utili ai fini del 
concorso, indicandone il preciso contenuto, pena 
la non valutazione dei medesimi, dei periodi di 
servizio o dei diritti di cui trattasi: 

1. Arbeitstätigkeit bei öffentlichen Verwaltungen 
oder/und Arbeitstätigkeit im Privatsektor oder/und als 
Freiberufler oder/und anders mit genauer Angabe der 
Dienstzeit (Tag, Monat und Jahr des Dienstbeginns 
und -austritts) und des bekleideten Berufsbildes und 
Dienstranges (Funktionsebene, Befugnisse - 
Vollzeit/Teilzeit mit eventueller Angabe der 
Wochenstunden usw.), die durchgeführten 
Projekte/Arbeiten; 

1. servizio lavorativo prestato presso pubbli-
che amministrazioni o/e servizio lavorativo presta-
to nel settore privato o/e in qualità di libero profes-
sionista o/e altro indicando chiaramente la durata 
(giorno, mese ed anno di inizio e fine rapporto, 
eventuali interruzioni ed aspettative), il profilo e 
la qualifica rivestita (livello, mansioni, tempo pie-
no/tempo parziale con eventuali ore settimanali 
ecc.), i progetti/lavori realizzati; 

2. alle weiteren Titel, die der/die Bewerber/in für 
geeignet hält, seine/ihre Eignung für die Besetzung der 
ausgeschriebenen Stellen darzulegen (Bestätigungen 
über Spezialisierungen oder Kursbesuche unter 
Angabe des Inhaltes und der Körperschaft oder 
Vereinigung, welche das Zeugnis ausgestellt hat und 
die jeweilige Dauer desselben, Lebenslauf, 
Wettbewerbseignungen unter Angabe des Berufsbildes 
und der Körperschaft, usw.); 

2. eventuali altri titoli che il/la candidato/a 
reputa comunque utili ai fini di una maggiore valu-
tazione della sua idoneità ai posti messi a concor-
so (attestati di specializzazione o di frequenza a 
corsi con indicazione del preciso contenuto, 
dell’ente o associazione che ha rilasciato 
l’attestato e la durata del corso medesimo, curricu-
lum vitae, idoneità a concorsi con indicazione della 
qualifica e dell’ente, ecc.); 

3. etwaige Bescheinigungen und Dokumente, die 
bei bestandenem Wettbewerb das Recht auf den 
Vorrang bzw. den Vorzug bei der Ernennung. 

3. certificati o documenti comprovanti, in ca-
so di idoneità al concorso, il diritto di precedenza o 
rispettivamente di preferenza nella nomina. 

Unbeschadet der Bestimmungen für Ersatzerklärungen 
von Bescheinigungen, müssen alle dem Gesuch beige-
legten Dokumente und Titel als Original oder in be-
glaubigter Abschrift auf stempelfreiem Papier einge-
reicht werden. 

Fatto salvo quanto previsto in materia di dichiara-
zioni sostitutive di certificazioni, i documenti e titoli 
allegati alla domanda devono essere prodotti in 
originale o copia autenticata in carta libera. 

Die Person mit Behinderungen kann im Zulassungsge-
such aufgrund seiner/ihrer spezifischen Behinderung 
um mehr Zeit für die Prüfungsarbeit und/oder um even-
tuelle notwendige Hilfsmittel ansuchen (mit geeigneten 
Bescheinigungen nachzuweisen). 

Il/La candidato/a disabile nella domanda di am-
missione, in relazione al suo specifico handicap, 
può richiedere eventuali tempi aggiuntivi e/o indi-
care l’ausilio ritenuto necessario per lo svolgimen-
to delle prove d’esame (da dimostrare con apposi-
ta documentazione). 

Dem Gesuch kann ein Verzeichnis der Dokumente, die 
sich bereits im Besitz der Gemeindeverwaltung befin-
den beigelegt werden, wobei der Grund anzuführen ist, 
weshalb sie vorher eingereicht worden sind (z.B. 
Rangordnung für provisorische Aufnahme als ..., Wett-
bewerb für ..., usw.).  

Alla domanda può essere allegato un elenco dei 
documenti che si trovano già in possesso dell'am-
ministrazione comunale, specificando a quale tito-
lo sono stati precedentemente presentati (es. gra-
duatoria a tempo determinato per..., concorso 
per...., ecc.). 

http://www.villabassa.eu/


Ungenaue oder nicht zutreffende Angaben können die 
Nichtbewertung der entsprechenden Titel bedingen. 

L'indicazione inesatta o l'eventuale imprecisione 
può comportare la non valutazione dei medesimi 
titoli indicati. 

Sollte sich aufgrund von Kontrollen ergeben, dass un-
wahre Erklärungen abgegeben worden sind, verliert 
die/der Erklärende sämtliche Begünstigungen, die sich 
aus der Maßnahme ergeben, welche aufgrund unwah-
rer Erklärungen getroffen wurde. 
 

Si precisa che qualora dai controlli emerga la non 
veridicità del contenuto delle dichiarazioni, il/la 
dichiarante decade dai benefici eventualmente 
conseguenti al provvedimento emanato sulla base 
delle dichiarazioni non veritiere. 

4.3 Beizulegende Dokumente 
 

4.3 Documenti da allegare 

a) Bescheinigung über die Sprachgruppenzugehörig-
keit oder die Angliederung an eine der drei Sprach-
gruppen laut Art. 18 DPR Nr. 752 vom 26.07.1976 i.g.F. 
ausgestellt von der Gerichtsbehörde (IN ORIGINAL IM 
GESCHLOSSENEN UMSCHLAG und nicht älter als 6 
Monate). Diese Bescheinigung kann beim Landesge-
richt in Bozen persönlich abgeholt werden. 

a) certificazione relativa all’appartenenza ovvero 
aggregazione ad uno dei tre gruppi linguistici pre-
visto dall’art. 18 del decreto del Presidente della 
Repubblica 26.07.1976, n. 752 e successive modi-
fiche ed integrazioni rilasciato dall’autorità giudizia-
ria (IN ORIGNALE IN BUSTA CHIUSA e emesso 
negli ultimi sei mesi). Questo certificato può esse-
re ritirato personalmente presso il tribunale a Bol-
zano. 

b) Quittung der Einzahlung der Wettbewerbsgebühr 
von € 10,00. Die Wettbewerbsgebühr kann wie folgt 
entrichtet werden: 
 
Bank: Konto IBAN – Gemeinde Rasen-Antholz 
IT 56 J 08035 58242 000300021806 bei der Raiffeisen-
kasse Bruneck 
 
c) Kopie des Personalausweises; 
 
d) Lebenslauf 
 
e) Das unterschriebene Informationsblatt gemäß Art. 
12, 13 und 14 der EU-Verordnung 2016/679 
 

b) Quietanza comprovante il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00. La tassa di concorso 
può essere pagata con le seguenti modalità: 
 

banca: conto IBAN – Comune di Rasun-Anterselva 
IT 56 J 08035 58242 000300021806 presso la 
Cassa Raiffeisen di Brunico 
 
c) Fotocopia di un documento di riconoscimento; 
 
d) Curriculum vitae 
 
e) L’informativa sottoscritta, ai sensi degli articoli 
12,13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 
 

  
5. Ausschluss vom Wettbewerb 
 

5. Esclusione dal concorso 

Der Ausschluss vom Wettbewerb wird in folgenden 
Fällen mit begründeter Maßnahme, welche dem Be-
werber innerhalb von 30 Tagen ab dem Datum der 
Vollstreckbarkeit des entsprechenden Beschlusses 
mitgeteilt werden muss, verfügt:  

L'esclusione dal concorso è disposta con provve-
dimento motivato, da notificarsi al concorrente en-
tro trenta giorni dalla data di esecutività della rela-
tiva deliberazione, nei casi seguenti:  

a) wenn der Bewerber nicht im Besitz der Vorausset-
zungen gemäß dieser Wettbewerbsausschreibung ist 
oder deren Besitz nicht in der von der gegenständli-
chen Ausschreibung vorgesehenen Art und Weise 
nachweist;  

a) qualora il candidato non sia in possesso ovvero 
non comprovi nei modi stabiliti dal presente bando 
i requisiti di cui al presente bando;  

b) wenn der Bewerber die im Teilnahmegesuch festge-
stellten Mängel nicht innerhalb des von der Verwaltung 
festgesetzten Ausschlusstermins behebt;  

b) qualora il candidato non provveda alla regola-
rizzazione delle irregolarità od omissioni accertate 
nella domanda entro il termine perentorio fissato 
dall’Amministrazione;  

c) wenn der Bewerber das Gesuch verspätet (nach 
Ablauf der Ausschlussfrist) abgibt oder das Gesuch 
ohne Unterschrift vorlegt;  

c) qualora il candidato presenti tardivamente la 
domanda (oltre il termine perentorio) ovvero que-
sta venga prodotta senza firma;  

d) wenn der Bewerber die Angehörigkeit oder Anglie-
derung an eine der drei Sprachgruppen nicht in der 
von dieser Ausschreibung vorgeschriebenen Form 
nachweist.  

d) qualora il candidato non comprovi l'appartenen-
za ovvero l'aggregazione al gruppo linguistico nei 
modi stabiliti dal presente bando.  

  
6. Prüfungen und deren Abwicklung 6. Prove d’esame e modalità di svolgimento 

Die zum Wettbewerb zugelassenen Bewerber werden 
folgenden Prüfungen unterzogen: 

I candidati ammessi al concorso sono sottoposti 
alle seguenti prove: 

Schriftliche Prüfung: Prova scritta: 



Abfassung einer schriftlich/praktischen Prüfung über 
einen oder mehrere der nachfolgenden Themenberei-
che: 
- Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (Regionalgesetz vom 
03.05.2018, Nr. 2, i.d.g.F.), → beschränkt auf folgen-
de Artikel: Art. 1 bis 6, Art. 42-66, Art. 181 bis 187; 
- L.G. 3/2014 Einführung der Gemeindeimmobilien-
steuer (GIS)  

Redazione di una prova scritta/pratica su uno o più 
delle seguenti tematiche: 
 
- Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige (LR 3 maggio 2018 n. 2 e s.m.) 
→ limitato ai seguenti articoli: artt. 1-6, artt. 42-
66, artt. 87-124, artt. 181-196; 
- L.P. 3/2014 Istituzione dell’imposta municipale 
immobiliare (IMI) 
 

Mündliche Prüfung: Prova orale: 
Betrifft die Themenbereiche der schriftlichen Prüfung 
und zusätzlich folgende Bereiche: 

Verte sulle materie oggetto della prova scritta ed 
inoltre le seguenti materie: 

• Soziale Kompetenz: 
Eigeninitiative und Kreativität, Entscheidungsfreude; 
Flexibilität, Motivation und Einsatzbereitschaft; 
Kommunikationsfähigkeit; 
 

• Competenza sociale: 
Iniziativa e creatività, volontà di decisione; 
Flessibilità, motivazione ed impegno; 
Capacità di comunicazione; 
 

• Methodische Kompetenz: 
Planung und Organisation der Arbeit,  
Teamarbeit; 
Konfliktmanagement; 

• Competenza metodica: 
Programmazione e organizzazione del lavoro,  
lavoro in team; 
Management di conflitto; 

  
Nur wenn es ausdrücklich von der Kommission ge-
nehmigt wird, dürfen bei der schriftlichen Prüfung Wör-
terbücher, nicht kommentierte Gesetzestexte u. ä. ver-
wendet werden. 

Se espressamente ammessi dalla commissione, 
durante lo svolgimento della prova scritta, possono 
essere consultati dizionari, testi di legge non 
commentati o simili. 

  
7. Ablauf der Prüfungen 7. Modalità di svolgimento degli esami 
Die Termine der Prüfungen werden jedem/jeder zuge-
lassenen Bewerber/in mindestens 15 Tage vor ihrer 
Abhaltung mitgeteilt. 
 

Il diario delle prove è comunicato a ciascun/a can-
didato/a ammesso/a al concorso almeno 15 giorni 
prima della loro effettuazione. 

Gemäß Artikel 17 des Regionalgesetzes Nr. 4 vom 5. 
März 1993 können die Stellenbewerber die Wettbe-
werbsprüfungen – je nach ihrer Angabe im Teilnahme-
gesuch – in deutscher oder italienischer Sprache able-
gen.  

Ai sensi dell’articolo 17 della legge regionale 5 
marzo 1993, n. 4, le prove d’esame possono esse-
re sostenute in lingua italiana o in lingua tedesca, 
secondo indicazione da effettuarsi nella domanda 
di ammissione al concorso.  

Zur mündlichen Prüfung werden nur jene Kandidaten 
zugelassen, welche die schriftliche Prüfung erfolgreich 
bestanden haben, wobei die Prüfungskommission die 
Mindestpunktezahl festlegt.  

Alla prova orale vengono ammessi soltanto i can-
didati che hanno superato con successo la prova 
scritta, per la quale la commissione esaminatrice 
stabilisce un punteggio minimo. 

Ein Kandidat ist nur dann geeignet, wenn er alle Prü-
fungen positiv besteht.  

Un candidato consegue l’idoneità unicamente qua-
lora superi positivamente tutte le prove.  

Die Abwesenheit bei einer der Prüfungen bedingt, un-
abhängig vom Grund, den Ausschluss vom Wettbe-
werb.  

L'assenza da un singolo esame o prova comporta, 
a prescindere dalla ragione, l'esclusione dal con-
corso.  

Zu der Prüfung müssen die Bewerber mit einem gülti-
gen Personalausweis erscheinen.  

I concorrenti devono presentarsi alle prove 
d’esame muniti di un valido documento di ricono-
scimento.  

Bei gleicher Punktezahl gelten die Bevorzugungen laut 
Art. 2, Absatz 9 des Gesetzes vom 16.06.1998, Nr. 191 
(der an Jahren jüngere Kandidat). 

A parità di punteggio valgono le preferenze stabili-
te dall’art. 2, comma 9, della legge 16.06.1998, n. 
191 (candidato più giovane di età). 

  

8. Ernennung zum/r Sieger/in und Überprüfung der 
Voraussetzungen 
 

8. Nomina del/la vincitore/trice e accertamento 
dei requisiti 

Die Verwaltung genehmigt die von der Prüfungskom-
mission erstellte Rangordnung und ernennt aufgrund 
der von dieser Ausschreibung festgelegten Vorbehalte 
und entsprechend der Gesamtanzahl der ausgeschrie-
benen Stellen die in der Rangordnung aufgenomme-
nen Bewerber zu Siegern. 

L’amministrazione approva la graduatoria di merito 
dei candidati idonei formata dalla commissione 
giudicatrice e nomina vincitori, nel limite dei posti 
complessivamente messi a concorso, i candidati 
utilmente collocati nella graduatoria medesima, 
secondo le riserve stabilite dal presente bando. 



Bei gleicher Punktezahl gelten die Vorzugstitel laut Art. 
5 des Einheitstextes, genehmigt mit D.P.R. vom 
10.01.1957, Nr. 3 und nachträglichen Abänderungen, 
Art.5, Abs. 5 des D.P.R. vom 09.05.1994 Nr. 487, Ge-
setz vom 15.05.1997 Nr. 127 und Gesetz vom 
16.06.1998 Nr. 191.  

A parità di punteggio valgono le preferenze stabili-
te dall'art. 5 del T.U. approvato con D.P.R. 
10.01.1957 n. 3, e successive modifiche, art. 5, 
comma 5, D.P.R. 09.05.1994 n. 487, Legge 
15.05.1997, n. 127 e Legge 16.06.1998 n. 191. 

Die körperliche Eignung wird vonseiten der Gemeinde-
verwaltung über den zuständigen Arzt festgestellt, in-
dem jede/r einzelne als Sieger/in hervorgegangene 
Bewerber/in noch vor Dienstantritt einer ärztlichen Visi-
te unterzogen wird. 

Il requisito dell’idoneità fisica è accertato 
dall’Amministrazione mediante il medico compe-
tente, sottoponendo a visita medica il/la concor-
rente che risulta vincitore/trice, prima 
dell’immissione in servizio. 

In der Mitteilung an den Sieger müssen das Datum für 
die Annahme der Stelle und das Datum angegeben 
werden, an dem er den Dienst anzutreten hat. Dieses 
wird um die im Vertrag für die bekleidete Stelle vorge-
sehene Kündigungsfrist oder aus anderen triftigen 
Gründen verlängert, darf aber auf keinen Fall drei Mo-
nate überschreiten. Innerhalb des für den Dienstantritt 
vorgesehenen Datums unterzeichnet der Sieger den 
individuellen Arbeitsvertrag.  

La nomina è comunicata al vincitore con indica-
zione della data di accettazione e della data entro 
cui deve prendere servizio. Tale data è comunque 
prorogata per il tempo previsto contrattualmente 
per le dimissioni dall’impiego ricoperto o per altri 
giustificati motivi per un periodo non superiore ai 
tre mesi. Entro la data di assunzione del servizio, il 
vincitore del concorso sottoscrive il contratto indi-
viduale di lavoro.  

Der ernannte Bewerber muss bei Strafe des Verfalls 
vor Dienstantritt durch Bescheinigungen nachweisen, 
dass er im Besitz der von der Ausschreibung verlang-
ten Voraussetzungen ist. Ausgenommen sind dabei 
jene Voraussetzungen, deren Besitz von der Verwal-
tung von Amts wegen festgestellt werden.  

Il candidato che consegue la nomina deve presen-
tare, prima di assumere il servizio ed a pena di 
decadenza dal diritto alla nomina, i documenti che 
dimostrano il possesso dei requisiti prescritti dal 
bando, esclusi quelli il cui possesso viene accerta-
to d’ufficio dall’amministrazione.  

Der Gewinner des Wettbewerbes, der alle Dokumente 
ordnungsgemäß vorgelegt hat, wird mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag eingestellt und leistet eine Probezeit von 
6 Monaten effektiven Dienstes ab. Die Einstellung ist in 
jeder Hinsicht ab dem Tag des effektiven Dienstantrit-
tes wirksam.  

Con il vincitore del concorso che ha prodotto rego-
larmente la documentazione viene stipulato un 
contratto di lavoro a tempo indeterminato che pre-
vede un periodo di prova di 6 mesi. L'assunzione 
decorre ad ogni effetto dal giorno nel quale il vinci-
tore assume effettivamente servizio.  

Die Ernennung zum Sieger verfällt, wenn er innerhalb 
der festgesetzten Frist den Dienst ohne triftigen Grund 
nicht antritt.  

Il vincitore che non assuma servizio senza giustifi-
cato motivo entro il termine stabilito decade della 
nomina.  

Aus Gründen des öffentlichen Interesses behält sich 
die Verwaltung das unanfechtbare Recht vor, die Ver-
fallsfristen dieses Wettbewerbs zu verlängern oder 
auch den Wettbewerb zu widerrufen oder nach Ter-
minablauf neue Fristen festzusetzen, soweit der Wett-
bewerb noch nicht begonnen hat.  

Per motivi di pubblico interesse, l'amministrazione 
si riserva l'insindacabile facoltà di prorogare i ter-
mini di scadenza del presente concorso o anche di 
revocarlo o di riaprire i termini dopo la chiusura, 
sempre che non siano ancora iniziate le operazioni 
per il suo espletamento.  

Die Verwaltung ist verpflichtet, Kontrollen zur Überprü-
fung der Wahrhaftigkeit der Selbsterklärungen, auch 
stichprobenweise, durchzuführen. Sollte die Unwahr-
haftigkeit der Erklärung festgestellt werden, so verliert 
der Erklärende jene Vorteile, die ihm aus der aufgrund 
der Falscherklärung erlassenen Maßnahme erwachsen 
sein sollten (D.P.R. Nr. 403 vom 20.10.1998).  

L'Amministrazione è tenuta a procedere ad idonei 
controlli, anche a campione, sulla veridicità delle 
dichiarazioni sostitutive. Qualora dal controllo 
emerga la non veridicità del contenuto della dichia-
razione, il dichiarante decade dai benefici even-
tualmente conseguenti al provvedimento emanato 
sulla base della dichiarazione non veritiera (D.P.R. 
20 ottobre 1998, n. 403).  

Das Freisein von Strafverurteilungen wird von Amts 
wegen festgestellt.  

Il requisito dell'immunità da condanne penali sarà 
accertato d'ufficio.  

Auf jeden Fall ist die Aufhebung des Wettbewerbsver-
fahrens, welches die Voraussetzung für die Aufnahme 
bildet, ein Grund für die Auflösung des Vertrages ohne 
Einhaltung der Kündigungsfrist.  

E’ in ogni modo causa risolutiva del contratto, sen-
za obbligo di preavviso, l’annullamento della pro-
cedura di reclutamento che ne costituisce il pre-
supposto.  

Der Vertrag ist nichtig, wenn festgestellt wird, dass der 
Bewerber die Anstellung durch die Vorlage gefälschter 
oder ungültiger Unterlagen bzw. durch den Einsatz be-
trügerischer Mittel erlangt hat.  

È altresì causa di invalidità del contratto, l'aver 
conseguito l'assunzione mediante produzione di 
documenti falsi o viziati da invalidità, o mediante 
dichiarazioni false.  

  
8.1 Weitere Aufnahmen aus der Rangordnung 
 

8.1 Scorrimento della graduatoria 

Gemäß Art. 100 Absatz 3 das R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-

Ai sensi dell’art. 100 comma 3 del L.R. 
03.05.2018, n. 2 „Codice degli enti locali della Re-



men Region Trentino-Südtirol“ ist die Wettbewerbs-
rangordnung für drei Jahre ab deren Genehmigung 
gültig und zwar für die in diesem Zeitraum eventuell 
frei werdenden Planstellen, befristete und Ersatzan-
stellungen auf Probe. Die nach der Ausschreibung die-
ses Wettbewerbes geschaffenen bzw. umgewandelten 
Stellen werden nicht berücksichtigt. Die Rangordnung 
wird für die Besetzung von Vollzeit- und von Teilzeit-
stellen herangezogen.  

gione autonoma Trentino-Alto Adige“, la graduato-
ria del concorso ha validità triennale dalla data di 
approvazione ai fini della copertura dei posti di 
ruolo che si venissero a rendere successivamente 
vacanti in organico, di assunzioni a tempo deter-
minato o di assunzioni per sostituzione, fatta ec-
cezione per i posti istituiti o trasformati successi-
vamente all’indizione del presente concorso. La 
graduatoria verrà presa in considerazione per 
l’occupazione di posti a tempo pieno ed a part-
time.  

Eventuelle weitere Aufnahmen aus der Rangordnung 
erfolgen ausschließlich nach der Reihenfolge der 
Rangordnung und unter Beachtung der Sprachgrup-
penvorbehalte. 

L’eventuale scorrimento della graduatoria avviene 
esclusivamente secondo l’ordine della graduatoria 
stessa e nel rispetto delle riserve linguistiche. 

  
9. Allg. Aufgabenbeschreibung des Berufsbildes  9. Mansioni generali legate al profilo profes-

sionale 
 

Arbeiten der Ermittlung und Untersuchung ohne dabei 
Bewertungen oder Ermessensentscheidungen zu tref-
fen. Verwertung von Daten und Gegebenheiten kom-
plexer Natur im Rahmen von generellen Anweisungen 
und vorbestimmtes Verfahren. Erstellung von Verwal-
tungsakten mit Bedeutung nach außen. Aufgaben des 
Sekretariatsdienstes und Parteienverkehr. Tätigkeiten 
in Kommissionen, Ausschüssen, Arbeitsgruppen. Mit-
arbeit an der Arbeitsorganisation des Tätigkeitsberei-
ches. Verwendung von komplizierten Geräten und Sys-
temen, auch von EDV-Programmen und -anlagen. 
 

Svolge attività istruttoria senza ricorso a valutazio-
ni discrezionali, elaborando dati e situazioni anche 
di tipo complesso, nell’ambito di prescrizioni di 
massima con procedure predeterminate. Emette 
atti amministrativi aventi rilevanza esterna. Svolge 
mansioni di segreteria e pubbliche relazioni, anche 
in commissioni, comitati, gruppi di lavoro, concorsi. 
Collabora all'organizzazione del lavoro nell'unità a 
cui è addetto e utilizza nel proprio servizio appa-
recchiature e sistemi di uso complesso e informa-
tico.  
 
 

Die Gemeinde behält sich das Recht vor, die Kandida-
ten, die in den Dienst bei dieser Gemeinde aufgenom-
men werden, als Leiter einer Organisationseinheit 
und/oder als Verfahrensverantwortliche mit der Pflicht 
zur Begutachtung der Beschlussvorlagen des Gemein-
derates und des Gemeindeausschusses im Sinne der 
Artt. 185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol“ zu beauftragen.  
 

Il Comune si riserva il diritto di nominare i candida-
ti assunti in servizio presso questo comune quale 
responsabile di un unità di organizzativa e/o quale 
responsabile di procedimento con l’obbligo del 
rilascio dei pareri sulle proposte di deliberazione 
del consiglio comunale e della giunta comunale, ai 
sensi degli artt. 185 e 187 della L.R. 03.05.2018, 
n. 2 „Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“.  

  

10. Verarbeitung der personenbezogenen Daten 
 

10. Trattamento dei dati personali 

Siehe beiliegendes Informationsblatt gemäß Artikel 12, 
13 und 14 der EU-Verordnung 2016/679 

Vedasi l‘informativa ai sensi degli artt. 12, 13 e 14 
del Regolamento UE 2016/679 allegata. 

  
11. Schlussbestimmungen 
 

11. Disposizioni finali 

Für weitere Informationen können sich die Bewerber 
an das Personalamt der Gemeinde Rasen-Antholz 
wenden: 

Per ulteriori informazioni i candidati potranno rivol-
gersi all’ufficio personale del Comune di Rasun-
Anterselva: 

- Tel.: 0474/496158 
- E-Mail: info@rasen-antholz.eu 
- zertifizierte E-Mail:  
rasenantholz.rasunanterselva@legalmail.it 
 

- tel.: 0474/496158 
- E-Mail: info@rasun-anterselva.eu 
- PEC: rasenantholz.rasunanterselva@legalmail.it 
 

Die Gesuchsvorlagen zum Wettbewerb finden Sie auch 
unter der Internetadresse: 
www.gemeinde.rasenantholz.bz.it 

Il modulo della domanda di partecipazione è di-
sponibile anche sul sito: 
www.comune.rasunanterselva.bz.it  

Für alles, was in diesem Ausschreibungstext nicht ent-
halten ist, wird auf die Bestimmungen der geltenden 
Gesetze und auf die Personaldienstordnung für das 

Per quanto non previsto dal presente avviso, si fa 
richiamo alle disposizioni di legge e al regolamen-
to organico del personale del Comune di Rasun-

mailto:info@rasen-antholz.eu
mailto:rasenantholz.rasunanterselva@legalmail.it
mailto:info@rasun-anterselva.eu
mailto:rasenantholz.rasunanterselva@legalmail.it
http://www.niederdorf.eu/
http://www.villabassa.eu/


Gemeindepersonal der Gemeinde Rasen-Antholz ver-
wiesen. 
 
 
Rasen-Antholz, 16.06.2026 
 
 

Anterselva. 
 
 
 
Rasun-Anterselva, 16/06/2026 

Der Bürgermeister/ Il Sindaco 
- Thomas Schuster - 

digital signiert/firmato digitalmente 

Die Gemeindesekretärin / La Segretaria Comunale 
- Silvia Kamelger -  

digital signiert/firmato digitalmente 
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